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Makana «0T» apxeTuniHiH Ka3ak, >éHe aFblALLbIH AMHFBOMSAEHWUETIH-
AEri OpHbIH OAapAaFbl (PPa3eoAOTMSAbIK BipAIKTEPAT ©3apa CaAFacTbipa
KaApacTblpy apKblAbl aHbIKTAy, OAapfa KATbICTbl YFbIM-TYCIHIKTEPAIH,
BEpPOAAAbI KYPAAAAP aPKbIAbl  AMLIbIKTAAy €epeKLIeAIKTEPIH 3epTTey
MaceAeAepiHe apHaAfaH. ABTopAap «OT» apxeTuriHeH TybIHAANTbIH
YFBIMAQPABIH CaH TYPAI TIAAIK GipAiKTep TypiHAE >KYMCaAybiH Kasak,
KOHe  aFbIALILIHCO3AIKTEPIHAE 6GepiAreH TaHbIMAbIK, MAAIMETTEPMEH
GaiiAaHbICTa TaAAQFaH.

TyHiH ce3aep: apXxeTur, 3THOMOAEHMET, TIAAIK CaHa, KOrMHWUTMBTIK
caHa, )pa3eoAOrmnsm.

The article is devoted to problems of studying features of verbalization
of an archetype «Fire» by means of idioms in Kazakh and English languag-
es. Authors try to define the place of an archetype «Fire» in Kazakh and
English cultural linguistics by comparison of their similarities and distinc-
tions expressed in semantics of the different language units presented in
lexicographic sources.

Key words: archetype, ethnic culture, linguistic consciousness, cogni-
tive consciousness, idiom.

Cratbs nocesgileHa npob6aeMam nsydeHusi ocobeHHocTen Bepbam-
3aummn apxetuna «OroHb» MOCPEACTBOM (PPa3eOAOrM3MOB Ka3axCKOro
M QHTAMIACKOTO $3bIKOB. ABTOPbI MbITAOTCS OMPEAEAUTb MECTO apxe-
TMNa«OroHb» B Ka3axCKOM M aHTAMIACKOM AMHIBOKYAbTYpAx MyTem Co-
NMOCTABAEHUS UX CXOACTB M PA3AMUMIA, BbIPAaXKEHHbIX B CEMAHTUKE PasHbIX
S3bIKOBbIX €AMHML, MPEACTAaBAEHHbIX B AEKCMKOrpachmyeckux MCTou-
HMKaXx.

KatoueBble cAOBa:apxeTur, STHOKYAbTYPA, 93bIKOBOE CO3HaHWE, KOr-
HUTMBHOE CO3HaHWe, (hPa3eoAOrn3m.
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Tin GiniMiHIEe aJaMHBIH aKbUI-€C JKOHE Oiay KYHeCiH Kyple-
JIi aKmapaTTeIK 0a3a peTiHAe TaHBIN, TiT KOJIAHBICHIH, CH allIbl-
MEH, XaJBIKTBIH OTKEH OMIpIMEH, TYPMBIC-TIpIIUIIriMEH, TapUXbl
JKOHE JIIHIMEH THIFBI3 OaliJIaHBICTa KapacThIPATHIH aHTPOTOO3EeKTi
napaJurMaHblH YCTEMJIIK €TIill Kelie JKaTKaHbIHA IIHUPEK FachIpFa
KYBIK yakbIT 00Jbl. JIMHrBUCTHKAA, dcipece, KOTHUTHBTIK 3€pT-
TEyNEepiH albIHFBl KaTapfa IIbIFApPbUIYbl T Tajjayaa OHbI
TYHBIK, JepOec Kylie peTiHae MeKTeyre OOMIMAaWTHIHBIH KOpPCeT-
Ti. COHABIKTaH 3€pTTEYy JKYprizy OapbIChiHIa OipHEIIe FBUIBIM
caslaNapbIHbIH JIepeKTepiHe JKYTiHy Kasipri Tin OuriMiHAe KeHiHEeH
epic albIl OTBIPFaH YpIic Jecek, KaTtamecmeiMi3. OmapaslH imIiH-
JIe KOTHUTUBTIK JJMHTBUCTHKA MCH JIMHTBOMOJICHUETTAHY alpbIKIIIa
MaHBbI3Fa He.

OpOip KOTHUTUBTIK MTOHHIH 63 3¢PTTCY HBICAHBI O0JIATHIHBI MO-
mim. CoFaH KapamacTaH, aJlaMHbIH MUBIH/IA KHHAKTAIATBIH KaHaal
Ja OipOiniMaep KyphUIBIMBIH TEKTUI apKbUIBIOAPBIHILIA OOBEKTHBTI
Typae Tannayra 6omajpl. KoHIenTiiep »KUBIHTHIFBI FAHA aJJAMHBIH
TUIMIK)KOHE KOTHUTUBTIK CaHacblHa OEHHENEHETIH akuKar 00J-
MBICTBIH MEHTAJJIBIK MOJICTIIH aHbIKTayFa MyMKiHIIK Oepeni. Ochl-
MEH OalTaHBICTBL TUIMIK OipJikTepAi OumiMIaep KyHeciH Kepcere-
TiH KYPBUIBIMIAP PETIHJC YFBIHY KQKETTUIITT TyBIHIANIBI )KOHE OJ1
©3EeKTi MoceleNnep KaTbIphIHAH OPbIH ajajibl.

Makanana KOTHUTOJOTHSUIBIK JKOHE IJIMHIBOMOJICHUCTTAHBIM-
JIBIK OaFbITTapIIbIH Ka3ipri JaMy JCHICHIHE cail IIbIFy Teri MEH
JKyHeci op Typai Tingepaeri ranam OeliHenepiH, onapAbl KypayIibl
HeTi3ri, 0a3ablK, oMOeOan KOHIEN TSP IiH KYPBUIBIMBIH — KaJIIThI
JYHUCHI TaHyAbIH HETi3i pPEeTiHIe ajblll, CalFacThipa KapacTbl-
pyFa TajlIbIHBIC JKacauJbl. 3epTTE€y HBICAHBI PETIHIE Ka3akK Ko-
HE aFbUIIIBIH JIMHTBOMOACHHUETTEpiHAETI «OT» KOHIETTICIHIH
CEMaHTHKAIIBIK KOHE MOJCHHW cUIaTTamalapbl TaHaainbl. byran
OTTHIH aJ]JaM CaHACBIH/IAFbI,KaObUIIaYbIHAFbI Op allyaH CUTIATHI, Oi-
pinwioen, OHBIH TIPIIUTIK YIITIH MaHBI3BI 30p KAKETTUTIKTEPIIH Oipi
SKCHJIITI, eKiHwioeH, alaMFa bIPbIK OCpMEHTIHICH JKOMKBIH KYII-
Ke W€ CTUXUSIApJbIH Oipi eKeH[Iri, COHBIMEH OalIaHBICTHI aJiaM
CaHACBIHJIA YJIKCH KAYINIeH acCOIUaNUsIIaHaTBIH KOPKBIHBIIT Oe-
rici OONaThIHBI, yuliHwiiOeH, OHbIH CaHJaFaH MOJCHU-MHUDOJIOTHS-
JIBIK MOHTE Meaca OalbIpFhl JKapaThbUIbIC, apXeTUI eKEHIIr1 cedern
6onapl. Ochl aTanFaHAApIBIH OApIBIFEl TUIAE KONTETCH TYPaKThI
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TipkecTep, OeiiHeml opaibpIMIap, Makaaaap MeH Mo-
TeJIep TypiHme kepiHic Tadaapl. COHOBIKTaH TapHy-
XM TaMbIPbl TEPEH, dJIEMCT] €H KOHE MOJICHUET-
TepAeH Oactay ajaThlH TYPKi TUIAepiHiH Oipi Kazax
TUTIHIH JIepeKTepiH MIBIFy Teri 0acka, coFaH opai
JYHUETaHBIMbI MEH KOTHUTHBTIK CaHACHI J1a 9p KH-
7Bl OOJIBITT KENETIH aFbUIIIBIHTIII XaJIbIKTapIbIH
TUIAIK CaHACBIHAA OPHBIKKAH (hPa3eoIOTHSIIBIK JKo-
He (hpa3eoMaTUKANBIK OIpIIKTEPMEH CaIBICTHIPY
apKBLUIBI OJIAP/IbIH apachIHIAFbl albIPMAIIBUIBIKTAD
MeH KelOip YKCaCTBIKTap bl aHbIKTayFa 0omasl. O
YKCaCTBIKTap OTThIH TaOufu Oipereil cama-Kacuer-
TepiHe OaiyaHbICTHl O0Jca, albIPMAIIBUTBIKTAD €Ki
XaIIBIKTHIH KOTHUTHBTIK CaHACHIH/IA KaJbIITACKaH
TYPJIIIHA-MH(OJIOTHSITBIK YFBIM-TYCIHIKTEPAIHTII-
JIK caHa/la alIIbIKTaTybIHA KATBICTHI TYBIH/IAMIbI.

Enmi com yKcacTBIKTap MEH aWBIpMaIIbIIBIK-
TapJbIH €Ki TIJeri KepiHiCciHe Ha3ap ayJaapaibik.
MacereH, Ka3ak TUTIHIEC «0mKa Matl Kyuovly NETeH
Tipkec Oap. by TipkectiH oyen Oacta OinmipreH
Typa MaFbIHAChI YIJICHY CaliThiHA OalIaHBICTHI TY-
CIHIIEII.

Omkga maii Kylo — OTH. JIOCTYpii Kazak
KOFaMbIH/Ia KYyiley KaJblHABIFBIH aJblll KaWT-
yFa OapraHJa KailblH aTachIHBIH YHiHZIE, al KaHa
TYCKEH KEJiH KalblH aTachIHBIH YHiHE KEITCHIE
OllIaKTaFrbl OTKAa Mai cany Typinae Ot aHara, Mai
(¥Mmaii) anara OaFblIITAJIBII OPBIHAATIATHIH BIPBIM.
OchIMeH OaitmanbICTH TimiMizme «OTKa Mai camapy»
JIETeH KoJie aTaybl KaubinTackan: Omka mati caniap
— OTKa Mail KyifFanja >kacanateid koze [1, 35].

Adnaiiia Ka3ipri Tl yCcTaHymIbUIap CaHachIHAA
OYJ1 TIPKECTIH 0ay-0amatiovl eputime mycy, uaolc-
mulpy, dcen Oepy CUSKTHI aybICTIallbl MaFbIHAJIAPhI
OPHBIKKaHIBIKTAH, 0J1 OCHI MOHJIC JKHipEK KoHE OelT-
CEHJIIPEK KOJIJIAaHBLIAIBI.

AFBUIIBIH TUTIHAE € 97 OChl MarbIHaHBI Oe-
peTiH, man ocel (dopMana xacanraH «add fuel to
the fire» tipkeci ke3neceni. «Add fuel to the firey»
— JKarJalpl KUBIHAATY [2] HEMece «omneH OuHay»
— Kayin-Karepre YpeIHy, COKTHIFY [ 1, 36]. Ochiamait
TIPKECT1 aFbUIIIBIH TUIIHIH CO3/IK KOPbIHAH J1a KE3-
necripyre 6onansl. «Play with fire» — xayinti 0ip
Karmaiina 6omy [2].

«OT1» apxeTurni JYHUE >KapaThUIBICBIHBIH TYII-
Ki Heri3nepiHiH Oipi OONFaHIBIKTaH, OHBIH OH
Ia, Tepic T€ MOHIE JKYMCAJATBIH EKiKAKTHUIBIK
CUIATBIH KOPCETETIH TUIAIK HYCKAJIAPJbIH OO0JIybI
3aHIBLANBIMEH «OT» apXeTHITiHIH KaThICYBIMCH
JKacaJFaH OH, JKaFbIMIBI MOHII TUIAIK OipiriKTepre
TOKTaNalbIK: « Kokipezinde (keyoecinde)omol Oapy»
TipKeci Ka3ak TUTiHJIE — CaHaJIbI, OMIIBI MaFbIHACKIHA
Konmansaael [1, 33]. Ax aFbUIIIBIH TUTIHAE OCHI
MarbIHaHbBI OepeTiH «fire in bellyy xoue «ball of firex»

Tipkectepi Oap. Kazak TimiHAe «KeKiperiHge OTbl
Oap» HYCKAChIH/Ia )KyMcasca, aFbUIIIBIH TUTIHIE «OT
immiage» (belly) men adteuianbl. CoHmai-aK arbii-
IIBIH TUTIHAE CaHAJIbI, OMIIbI agamubl «ball of firey»
JIeTl Ommbl wapea TSHEN I, SFHA Typa ay1apMachl —
«oTTHI map». Kazak TijaiHIe 6TKIp, 6KET, KaJIbIH/IbI
ajJlaMFa HeMece JKaHyapFa KaThICThI«eKi KO3IHEeH om
Jicanzany JETeH 1e Koimansic 6ap [1, 33].

Axagemuk 1. KenecbOaeBtoiy «Ka3ak TigiHIH
(pa3eoyOrHsIBIK CO3MAITIHAC» OChl AWTHUIFAHMEH
MarbIHaJIaC «OTTBI KO3» Tipkeci OepinreH: Ommuol
xo3. XKanapisl, oTKip ke3. bliuFu xxypic 0oJFaH CoH,
JKeUTiH me0i, leTiH cybl Hamap OOJFaH, anThl al
MiHCE apbIMAUTBIH Ommbl KO3 KYPEH aTThIH KaOarbl
katbir, xyaeni (Coken Celidymun) [3, 423].

AFBUIIBIH TUTIHAE 7€ OChIHIAH KacHeTTepre
Ve ajamMFa HeMmece jKaHyapra KaThICTHI OT CO31 Tip-
Kece JKymcajaJpl, SIFHU «on firey. By TipkecTiH
eKiHIII HYCKaJa Ke3AeceTiH MarbliHacel — On fire
— JKaJIBIH]IBI, KayiNTi, KABIH Xaraaiina 6omy. Typa
aynapMachbl — «OT YCTIHJIE».

Ochl TyCTa Ka3aKTLMIHAETIKOT Kelly», «OTKa
TyCy» (pazeosioTu3MIIepiH J¢ €cKe ajFaH KoH.
Meicanel: Oman yuwin omxa myc — KyuMeuciy,
Oman ywin om Keuwikenoep T1.0.

Bynapman Oeilek, aFbUINIBIH TUTIHIAETI «OT»
aTaybIHBIH KaThICYBIMEH JKacCaJlFaH «Kayil-KaTep»,
«KUBIHJBIK KOPY», «a3alTaHy» MarblHAIAPbIHIA
JKYMCaJTaThIH MBIHAIai TIPKECTEP I MBICAJIFa KEJITi-
pyre Oonajsl: exi ommuly apacvinoa — between two
fires;, om xewmi — come under fire; omxa mycmi —
under fire; om kewmi — go through the fire; omnen
ounay — play with fire; om anowvl — take fire 1.0.

Kazak TinmiHge Ke3[eceTiH «OT» araybIMEH Ke-
JIETIH TIpKeCTepIiH OipKaTapbl Ka3aK XaJIKbIHBIH
MOJICHUETIMEH, TAHBIMBIMEH, CaNT-A3CTYpiMeH Oaii-
JIAHBICTBI KAIBINTACKaH. MBICAIIBI: OmMKA WAaKbipy,
omnex anacmay T.0.

Omxka waxbipy — 3TH. bocanraH oMesIi TybiC-
JKaKbIHIAPhl MEH KOpIIi-KOJaHAaphl  ChIian,
MaKBIPEITT OepeTiH ChIinel ac [1, 36]. MyHma «ot»
CO3IHIH CEMAaHTHUKAChl Oipeydiy ombacvl, oulaswl,
UWaHnbIpabIMarbIHACBIMEH cabaKTac.

AN omner anacmayovly CaxpaiIbIK MoHI Oap.
OHpl TiMMI3AE KadelTacKaH «AJlac-ajac, OTKa
Kajac» (Hemece «Auac-ayiac, MOJICACH Kajlac») Jie-
TeH OpalbIMFa KaTBICTHI TYCiHIipyre Ooiampl. SF-
HU OYJI OpasIbIM epTelle «eKi Kepre *KarbUTFaH OT-
TBHIH OPTAaChIHAH KOIIl 6TKI3UITeH/Ie allThUIFaH» CKEH.
Wpan Tinmiage «amac» — scanvin mypear om IereHIl
Oinmipeni. byn ecki canr, ke0OiHe, Manra iHIET Kell-
TeHJIe KoJIaHbUIFal» neini akaaemuk 1. KeHecOaes
[3, 32]. By Tingik gepek OTTBHIH «Ta3alaymibD), sF-
HU aypy TYAbIpaTbIH 3USHIBI MUKPOOTap MEH BH-
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pyCTap/bl )OI KIOSPETIH KaCUETKE Ue aiphIKIIa
KYII eKeHiH HakThUIail Tycemi. Kazak TypMBIChIHIA
Kazipre JAediH YHAI KenTipiuireH ajiplpacraH Ine-
OiH >KaFblll «anactaylplH» Oap ekeHi MomiM. My-
HBI KeiOipeynep «Oana-araHbl Ti-KO3JEH CaKTay
YUIiH» JKacalaTbhlH BIPBIM pETiHAE TYCIHAIPEI.
IenpFbIHM, «ansipactian» (Harmal, Peganum
harmala) Ty#ierabaHmap TYKBIMIAChIHA >KATaTHIH
TEPEH TaMBbIPJIbI, KOII KbULIBIK 6CiMIiK.OHbIH caObI
MEH ryiiHae ybl Oonazapl. Epexmie Kymri cacbIk
micTi, yibl, Iopimik ecimuik. Kypameiama Oiprerre
TKATOUATAP OOJIFaH/IBIKTAH, AOMI alllbl, MaJI KeMe-
ni [4]. Conpaii-ak Tymay THIN aybIpraHfia, 0TOAchl
MYIIENEPiH aJ(bIpaciiaHFa Ty3 KOca OTBIPBII, YKaFbIIL,
TYTETY apKbLIbI a71acTayAbIH MarusuibIK ()YHKIIUSACHI-
MEH Karap €M JapbhITaThlH Kacueti jae Oap. Kamaii
JIECEK Te, OYJT JKepJe OTTBIH Kary/>KaFrbLTy apKbLIbI
Ta3apTy KaCHUETI MaHbI3IbI OOJIBII OTHIP.

OTTBIH epeKIlle KYII eKeHIH IoIeNAed TYCeTiH
Tarel Oip MOJIMETTI Ka3aK KoHE aFbUIIIBIH TijIe-
piHeH Oipjel Ke3jecTipeMiz:«omka mabviny — fire
worship». byl — eki XaJbIKTBIH Ja AiHH, MUQTIK
TaHBIMBIMECH OAMJIaHBICTBI AHBIKTANATHIH JKANT.
I. KenecOaeBTbiH  (hpa3eosOTHsUIBIK — CO3JITIHJIEC
«OTKa TaOBIHJBI /IIIOKBIHJBI/» JIET€H TYPaKThI Tip-
KeC KEeNTipIITeH:

Otka TaOeHABL. Kene. OTThI KyIald TYTHIHBII
ceiiibinabl. Cotimce Oe Oypuinnan Oaxcuvl-Oanzep-
2e WIAHbIN, OMKA, WLIPAKKA MAObIHAMbIH 20em-
mepimen uciamea me3 MyCIiHin Keme aiManmol
(Abau) [3].

Bbynapnan Geek,«0T» aTtaybIlHbIH KaThICybIMCH
JKacallFaH, €Ki Tiajeri MarblHachl Oip, Oipak
dopmacel opTYpili MBIHaJIAl TipkecTep Ke3zaece-
ni:kekipezinoe (keyodecinde) omol bap — fire in belly;
ball of fire (ka3akia TikeJiell aynapMmachl: ilIiHIe
OTBI 0ap; OTTHI AGHIEIIEK); om Oepdi — fire someone
up (Oipeyai OTIeH XKary), eKi KO3iHeH OMm HCAHRAH —
on fire (OTTaHFaH, OTKA OPaHFaH), OMNEH ALACMAY
— a baptism by fire; om canovr — draw fire; omuin
ewipoi — be no ball of fire (emkanmait oT geHremNeri
bonmay), ommaii sicvindam — get on like a house on
fire (0TKa opaHFaH yiuen), ommail bicmulx — hot as
fire 1.0.

ArpimpiHIIa 0ajaMachl JKOK, Ka3ak TUTIHETI
TipKecTepAiH 0ipi — «omuin mymammuly» — 01p HIp-
CeHiH anramksl Oacrtamacel O0omael [1, 37]. «O1»
apXETHUITIMEH KEJIETIH, TeK aFbUIIIBIH TUTIHIE Ke3/e-
CeTiH TipKecTep caHbl Ja eTe Ker. Muicansl: fight
fire with fire; fire back; hang fire; hold fire; drink
from a fire hose, fire a shot across bows; no smoke
without fire; open fire; fire away, fire off — ocidepy;,
firewater; firework,; a burnt child dreads the fire; a
baptism by fire.

ISSN 1563-0223

«Ot1» aTaybIMEH JKacayFaH TYPaKThl TipKECTep
€Ki XaJBIKTHIH JYHHETAaHBIMBIHAH, YKBIMJIBIK T1TIK
JKOHE KOTHUTHBTIK CaHACBhIHIA KaJbIITACHIN, Op-
HBIKKaH aJaMrepLIilik TpUHIUOTEpiHeH Je xabap
OcpeTiHIiriMEeH KYHABL. MoceneH, KaszakK XajIKbl
AHCAMAHOBIKKA HCAKCHLILIKNEH JHcayan Kaumapy Ke-
pek nen TyciHin, «TacneH aTKaHIbl — acleH aT»
Jiece, arbUIIIBIHIAD HCAMAHOBIKKA HCAMAHObIKNEH
Jrcayan Kaumapy Kepex Ien TyciHemi. by «fight
fire with fire» MoTenmiHeH KepiHedi. SIfHu, Typa
MarbIHAChl — «OTKa Kapchl OTIIEH ma0ybLT XKaca!y.
Fight fire with fire — xapcbuiac, xay KOJIJaHFaH
oxicti konnany [2]. Fire back — 6ip agamra Hemece
Oenriini Oip TomKa Oip HopceHi Je3xe xkioepy [2]. SF-
HU fire back — me3 oicayan Kaiimapy MarbIHaChIH/IA
KOJIJIaHBLIAABI. ATl Typa ayJiapMachl «OT KalTapy»
Typinge 6onansl. Drink from a fire hose nmuoMacsr
arbUIIIBIH TUIIHIC KUHALY, ©3IH KOJAUCLL3 CEe3IHY
MarbIHachlH Oingipeai [2]. Ocbl naMoMaHbIH Typa
ayJlapMachl — «OTTHI TYTIKIIEIEH CY imTy». MpIcalbl,
JKympicmasvl aneauikpl Kynoepim ommul mymikuie-
oen ¢y iwkenoetl 60a0bl.

Fire a shot across bows — arpUIIIBIH TUTIHIE €C-
KepTy kacay, Oenri Oepy MoHIHAE KOJAaHBLIAIBI.
Al Typa MarbIHaChl — «OipeyiH eHKeUTeHiHe Kaparl
(acmanra) aty». No smoke without fire — «oT» apxe-
THUITIMEH KeJIETiH aFbUIIIBIH MaTeNi. Typa MarbIHACHI
— «oT Oonmaca, TYTiH jae Oonmmac eni». byn moren
arpUIIIBIH TUTIHIE 2p0ip Kayecemmiy apmulHOd
0Ip WbIHOBLIK Oap JIeTeH MaFblHalla KOJIaHBLIAIbI
[2]. ArbuTmibiHAApABIH OYJ1 MOTENi Ka3ak TiiiHJe-
ri «XXen Typmaca, menTiH 0ackl KUMBUIIAMaKIbDy
JISTCH TYPaKThl OpajbIMMEH MarblHAJIAC. SIFHU elll-
HOpce KaiaH-kail 00IMaiiIbl, Ke3-KEeJITeH TOCHIH,
OKBIC, TYCIHIKCI3 KaFmalIelH COHBIHIA Oip cebebdi
Oomazpl.

AFBUIIBIH TUTIHAE «OT» apXeTUMl Kyul YFbI-
MbIMEH Je accouuanusuiaHanpl. On  MbIHaIal
uaroManiapia KepiHic tabanel. Fire work — mu-
MeH icteneTiH kyMbic [2]. Ockl HOAMOMaHBIH Typa
MarBIHACHI «OTTHI )KYMBICY, SIFHH KHbBIH KYMBIC.

AFBUIIIBIH TUTIHIE OT apXETUIIIHIH KaThICYbIMECH
KacalFaH kenecimoren — Aburnt child dreads the
fire. OHBIH Typa MarblHAchl — bip pem omka Kyii-
een bana omman aunanvin emedi Hemece A burnt
child dreads the fire — 6ip HopceAeH KoHIII KalFaH
azam, oFaH Kaiita Oapmaiinel [2]. by ka3ak TimiHzIe-
Il «Ay3bl KYWHTEH ypJien /ypirn/ imep» JAereH MaTel
MarbIHACBIMEH TOJIBIK cabaKTacabl.

AFBUIIIBIH TUTIHIE OCHI CHUAKTHI «OT» apXeTu-
MiHIH KaTBICYbIMEH KacalFaH MaKaJl-MITeIIep oTe
ken. Meicansl, Fire that’s closest kept burns most of
all — orcabviy mypean om kywmipek sicanaool,; The
fire which lights up at a distance will burn us when
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near — AJIBICTa TYPBIT KbUIBITATBIH OT YaKbIHACA
— epreiini; A little fire is quickly trodden out — Om
woulknai mypuin, woxkmol owip Hemece Ommbi
outipeeHute, woxmul owip. byn TINAIK opambIMHBIH
MarplHACHl Oip JKarmalbl YIIBIKTBIPMAi, YIKEH
Jay-jaMaiira aifHajIblpMai, eHJli OacTajaraH Ke3iH-
Jie KeliciMre Keily apKbUIbl TOKTaTy, €Ki jKaK YIIiH
JI€ OHTAMITBI IIETITM IIbIFapy JACTeHTe Cas/IbI.

Fat is in the fire — ;xamMaHIbIK OOJFaIbl TYP.
Kazakteig «OTneH oifHamal!» JiereH ThIHbBIMbIMEH
MOH/IEC KOJIJTaHBIC.

Moving three times is as bad as a fire— Yui pet
KOIlly OTTail jkaMaH. AFBUIIBIH TUTiHIE Oy Mo-
TeJTIH MaFbIHACHl — YHIHAI HeMmece OTOaCHIHIBI
YII peT KelripceH, KON HOPCEHI OTKa KaHFaHIan
JKOFaJITAchIH [2].

Fire someone up — 0Oipeyal xirepiaeHmaipy;
cennipy. Typa wmarbiHacel — «Oipeyai eprey».
Meicansbl, Erep caiinaymbuiap /naysic Oepymrinep/
caraH JaybIic OepciH JIeceH, OoJapiAbl CEHIipyre
Typa Keyei.

Fire breathing — Typa MarblHaChl «OTIICH
JIeMaaaTelm». AFBUINBIH TiUTiHAE Oy TipKec 3ar
CCIMHIH aJIIbIH/Ia TYPbII, COUJICYIIH HEMece 1CTiH
xirepui, kahapiiel HeMece anryibl TYpAE OPbIHAATY
CUTIATBIH Oimipei.

To many irons in the fire — Typa MarbIHACHI KKOII
TEeMIpAiIH OTTa OOJybD». AFBUILIBIH TUTIHAETT Oy
HIAOMaHBIH MaFBIHACKHI — KOIT iC-0peKeTTep MEH MiH-
JeTTepiH Oip yakeiTTa icTenyi. by xxepne yaxvim
manusliviebl Maceseci 0oii kepcereni. Kazak Tanbl-
MBIHIa MyHAal karmaid «TOFpI3 oHesaiH TOJIFaFrsl
Karap kenyimeH», «OKay skaramaH anranua, Oepi
— ©TeKTEH /anap/», «MypHBIHAH IIAHIIBLTY», «MYp-
HBIHA CY XKETIICY» CHUSAKTHI TYPAKTHI OpaIbIMAapMEH,
COH/Iali-aK <« KaHBIN /KyHin/ Oapanel» (KYHIim Typ,
YKaHbIT 0apajibl) KOJIJaHBICBIMEH TaHOAIaHAIbI.

Set the word on fire — e3iHIH Typa MaFbIHACBIHA
cail, aFbUINIBIH TUTIHIE OYJI MIUOMa «CO3Ji OTKa
TacTay», SFHH Yyadede mypmay, Oepeen Yyale-
CiH opblHOamay JeTeH MarblHaHbl Oimmipeni. by
WAMOMA Ka3aKbl TUIIIK CaHaJarbl «CO3IH IKelre
YIIBIPY» JIETEH YFBIMFA COMKEC KeeI.

Where is the fire? byn — arbUIIbIH TiUTIHAE Oip
JKaKKa achIFBIN Oapa KaTKaH ajaMFa KOWBLIATHIH
cypak. Typa wmarbiHacel — «Ot Kaiima?». SrHun
«Kaija achIFRINT OapackIH?» nereHmi Oimmipesni. by
CYpaKTBhIH MarbIHACHI Ka3aK TUIHAET «ApPThIHHAH
xKay KybIll keie Me?», «Ot ana keniiH 0e?» JercH
CypakKka cait kejemi.

Go through fire and water — (ecki) oenrii 0ip
MaKCaTKa JKETY YKOJIbIH/A KUBIHIIBUIBIKTAD MEH Ka-
yin-katepai Oactan kemripy. Typa MaFbIHAChl — OT
TIeH Cy KeIy.

Jump out of the frying pan into the fire —
KUBIH JKarJaiilaH eTe KHUbIH Xarnaiira ery. Typa
MarbIHACHI — bICIbIK MAOA0aH (Ka3anHam) omya ce-
Kipy, IEMEK, KaFIaliJIbIH YIIbIFYbI, Jay-TaMaiIbH
epyi.

Draw fire — cplHFa any, CbIH Tyaslpy. Typa
MarbIHAChI — OT (CYpETiH) caly.

Fire away (at someone) — bipeyre keI cypakrap
KOIO, ChIHAY.

Fire drill- wnnoMacsl aFbUILIBIH TUTIHAE YII
MaFbIHAa KOJIJaHbIIaIbI:

1. Typa marblHAChl — OPTTIH aJJbIH allyFa
KATBICTBI OKY-)KaTTBIFY )KYMBICTapbI, JaibIH/IBIK;

2. benrimi yakpIT OOWBI icTENTeH iC-opeKeT-
TIH HEMece KardaiielH HOTHKECI3, 00C, maiigackl3
asKTaIybl.

3. Ke3 kenreH KyTHereH HEMECE achIFbIC
OpBIHAJIFaH JKaF/ail, OKMFa HEMeCe CUTYyallus.

Fire under someone — 0ipeyre Oeunrini icTi
OpBIHJAyFa TYPTKi OomaTeiH yak. M.: Myramim
OKYIIbLJIApFa TAllCBIPMaHbl OpbIHJAyFa Y%K Oep-
Jlijie, OKyLIbLIap Oip/IeH TalChIpMaHbl OPBIHIAYFa
Kipicim ketTi. Typa MarbriHackl — OipeyniH acThIHA
ot xary. Great balls of fire — Typa MarbIHAChI —
YJIKEeH OTTHI JOHTrelieK. AFBUINIBIH TUTiHAE Oy
WIMOMaHbI aJ]aM KaTThl KyaHFaHbBIH OiNipy YIIiH
Kosiganaael. M.: Tom: MaraH TypMBbICKa IIBIFACHIH
0a? Jxetin: Us, meirambia! Toum: (Great balls of
fire), MeH omemmeri eH OaKBITTHI >KaHMBIH! Put
somebody’s feet to the fire — Typa MarbIHACHI «0i-
peyoiy asgvlh OmKa KOwoy. AFBUINIBIH TiTIHIE
OYJ1 MIMOMaHBIH MaFbIHACH «Oipeyli KbhICHIMFa
any, kuHay». In the line of fire — Typa MarbIHACHI
«OTTBIH KOJbIHAA O0Jy». AFBUINIBIH TUTIHJETI
MaFBIHACKI — OApJIBIFBl TaHIAl OCpPMEUTIH KUBIH,
Oipak omin xoyima Oony. Keep the home fires
burning — waMoOMachl aFBUINIBIH TUNHAE «YHII
Taza ycTay» MarblHachblH Oinmipeni. An Typa
MarbIHAChI «YH/II OPTTCH CaKTay».

Like a house on fire — omxa opanzan yuioel.
By TeHey aFbUIIIBIH TUTIHAE )KBUTIAM, KYIITI IeTeH
MarbIHaHbl Ounaipeni. Pull something out of the fir.
Byt umoma aFbUIIIBIH TUTIHAE Typa MarblHACHIHA
JKOHE aybICTalIbl MarblHaJa KoJJaHbuIagbl. Typa
MarbIHAChI, ayJapMachiHa cail — «0ip 3aTThl OTTaH
aimy». AybICHabl MarblHAChl «ThIM KeIll OOJIMaii
TyphIm, Oip HopceneH Oac Tapty». Put out of fires
— Typa MarblHAChl «OTTaH ay». AFBUIINIBIH TUTIHAC
KYHJICIIIKTI KaliTaJaHaThIH 1C-OPEKEeTKEe KapaMacTaH,
MaHBI3/Ibl HEMece MIYFBUI Imapyanapiabl OiTipy.
Set someone on fire — Typa MarbIHachl «Oipeyi
OTKa KOIO». AFBUIIBIH TUTiHAC Oy mauoma «0i-
peyai  TONFaHABIPY, KYIITApJIBIFBIH  apTTHIPY»
MaFbIHACBIHJA KOJJIaHBLIAAbl. MEbIcansl, Teomvly
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basHOamMacsl MeHi Kammbl Kbi3bIKMbIPMAObl, Oipax
24COOAHDL JHCaAKCbl MYCIHOIPOI.

AFBUIIIBIH TUTIHAC «OT» apXCTHITIHIH KaTbl-
CYBIMEH jKacajaTblH aHAJIUTHKAIBIK Ce3XKacaMmjap
ke3neceni. OHmail KOMITOHEHTTEP OT CO3iHIH KaThl-
CYbIMEH J>Kacajblll, KaHa MarblHara ue Ooajbl.
Meicansl, Fire something back wnnomacsl.
byn wmmmoma arpUIMIBIH TIMiHAE €Ki MarblHAIa
Konjanblianel. 1. Ockepu. bipeyre Kapchl OK
aty(>kayan). 2. bipeyre 6ip HOpceHi XKbU1IaM KaiT-
apy. byn wmamomaHBIH eKiHIII MarblHACHl JKaHA
MoHre ue Oounbin Typ. SIFHHM Oyi kepueH Fire
back— ot ce3iHIH KaTBICYBIMEH >KacajFaH, KalT-
apy MarblHACBIH OUIIIPeTiH TIpKECTi eTICTIKTI Ke-
pemi3. Hang fire — uIMOMAaCBIHBIH Typa MarbIHACHI
«OT 1UTy». AFBUILIBIH TUTiHAE OYJ1 KOJIJaHBIC MYJI-
neM Oacka MarbIHa Oepeli — Kewlicy HEMece Kymy.
Fire of — ot cesi «of» KeMekII ce3iMeH Tipkecin
KeJIN XKaHa — OIPHAPCEHI JICLLIOAM, OUIAHOACAH
cypay HeMece Jcbli0dM alimy MarbIHACBIH Oepe-
ni. byn Tipkec Fire of — xapymen ounanbacman
JcLII0aM amy MOHIHJE KOJJIAHBUIATBIH TIPKECTIH
aypICTIANIBI MaFbIHACKIH O1ipin Typ. OCBI CHSKTHI
«OT» co31 OacKa J1a KOMEKIII Co3JiIepMeH (ITpe uIor\
prepositions up, in, over, throught) Tipkecin kemin
SpTYpIi MaFbIHA TyBIHAATaIBl. MbIcanbl, fired up—
TaHKaJFaH, KbI3bIKKaH. Miss fire — ocibepin any,
Kauiy, cazvlHy,Kewiicy, ony MaFbIHACBIH OUIIIPETiH
eTICTIK TIEH «OT» CO3ITIpKeCilT €Ki MaFbIHAHBI O1JI-
nipeni: 1. MiHAETTEp/ICH IIbIFa ajiMay JKarIaibiHIa
Ooiy; 2. MaKcaTKa KeTy OapbIChIHAA COTCI3AIKTEpre
yineipay. Fire away — OT )OHE aJbICTa ycTeynepi-
HiH TIpKECYi apKbUIbI )KaCaJIbII, KO CYpaK KO ic-
opekeTiH Oinaipeni.

AFBUIIIBIH TIJTiHE TOH TaFbl Oip KBI3BIK KYOBI-
JBIC — Om KOHE ¢y CO3/CPiHIH TipKecyl apKbUIbI
JKacaJraH, wapan MOHIH Oinaiperin Fire water 6i-
pikken cesi [2]. Kazak TimiHIE «amsl cy», «KbIH-
IIbl Cy» TIpKecTepi Ke3JeCKeHIMEH, «OT Cy» JIeTeH
KOJIJJAHBIC JKOK!

COHBIMEH IKaJIMbla]aM3aTThIK TaHBIMFA TOH
OalbIpFBI  apXETHIITEp KYHeciHiH Oip TapMarblH
KypaiTeiH «OT» KOHLENTiciBepOanaanran KyHiHue
KOIT Ka0aTTBL,KYypaesi KYPBUTBIM OOJIBIT TaObLIaIbL.
OHBIH Ka3aK >KOHE aFbUIIIBIH JIMHIBOMOJICHUCTTE-
piHjieri OpHBI epekiie, MaHbI3bl 30p. OHBI MIAFbIH
O0ip Maxamaza >KaH-)KaKThl KapacThIpy S TOJBIK
KaMTy MYMKIH eMec. Ayaija €Ki TUIIIH JIeKCH-
KOrpausuUIbIK JePEKKO3IEPIHCH KUHAKTAIFaH Tij-
K MaTepuan HeTi3iHIe MBIHAIall TYKBIpBEIMAAp
JKacayra 0oJapl e OUIaitMBbI3.

Kazak xoHe arbummiblH Tingepirgeri  «Ot»
KOHIICTITICIHIH ©3€TiH «firey — «OT»KINT cesmepi
KYpaIbl, aJl ©3¢K MaHbl aliMarbiHa OTTBIH 9P TYPJIi
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(dopmanapein OingipeTiHIekceManap opHajacaibl:
arpuUIIBIH TiMiHAe — flame(s), blaze, spark T.6.,
al KazakK TUIHIE — VWIKbIH, JCATbIH, WOK, a1y,
opm T.0.

Kazak »oHe aFpUIIIBIH TUTIEpIHACTI (pa3eoio-
THSIIBIK, TAPEMHUOJIOTHSIIBIK MaTepraliapra Tanjaay
JKacay apKbUIbl OJIApJbIH KYpaMblHA <OKapBIK KO-
31», «KBUTY KO31», «KYII-KyaT Ke3i» CHSKTHI OH,
JKaFbIMJIbI MOH/II, SIFHU aJ[aM OaJIaChIHBIH TIPIIUIITTH
KaMTaMachl3 €TETIH Malaibl, KaKChl KaCHETTEPiH
OinmipeTiH yFeIMIap aTayjapblMEeH Karap, Kayim-
KaTepi, jka3ajiay KypaliblH, KHHATY/bl, KABIH/IbIK-
TBI OUTAIPETIH <GKAHYIIBDY <OKAHIBIPYILIBD», «KbI3-
IBIPYIIBDY, «KYHAIPYII», «OPTEYII», «KOIOUIBD),
«epT», «T03aK oTbIv/hell firel, «KaltHATYIIBD CHUSIK-
TBIYFBIMIAP/Abl TaHOATaWTBHIH arayjap Aa KipeTiHi
aHBIKTAIBL. MYH/Ial1a €03 MaFbIHACBIHBIH OAacThI
CEMaHTHKAJIBIK KOMIIOHEHTTEP1 FaHa eMeC, KOHIIETI-
TiHIH MaHBI3]Bl OCNTUIEPI /e O3eKTEee 1.

ConbiMeH «OT»apXeTHITIHIH Japa Oenrinepi-
HE aFbUINIBIH YXKBIMJIBIK CaHACBIHIAFBI OKaHAPY/
JKAHFBIPY», «MaKCaTKa YMTBUIYIIBUIBIKY, «CBI,
«KYHO» YFBIMJIAPBI )KaTCa, Ka3aK CAHAChIHIA(COFBIC)
(OT Kemry), «TO3aK», «HYP», «KyaT», «yMiT» (YMIT
OTBI JKBUITBUIIAY) YFBIMIAPBI KaTaJbl. AFBUIIIBIH
(hpazeosorHsUTBIK-TAPEMHOJIOTHSITBIK, KOPBIHIA O
CTUXHUSChIHA KATBICTBl KUBIHBIKTAP/IbI KOpPYyre na-
WBIH]IBIK, ONITHMHU3M, HIMEJICHICKEH JKaFIaiiapIbIH
IIeTiMiH TadyFa YMTBUIBIC T.0. TypaJbl akmapar Ke-
Oipek KarranraH. Kazak TilmiHIe OTTBIH KayiNTi CTH-
XHsl eKCHJTH €CKe TYCIpeTiH YFbhIMIapMeH Kartap
OHBIH KAaCcHETTi, Kuelli (DEHOMEH pEeTiHIeTri pPOiH
KOPCETETIH TUIIIK OIpIIiKTEep /Ie KONTeN caHaabl.

AFBUIIIBIH TUTIHIE OTTHI (ayiay, Iam, IIBIPaK,
KYH) IiHH FypbeIITapablH Oip Oeriri menm caHay
alippIKIma MoHre ne 0oJica, I9J OChIHIAN Ke3Kapac
Ka3aK TUIIK Y)KBIMBIHIA Jla CaKTallFaH: OmKd Matl
KY10, OMKA Matl canap, omneH aiacmay 1.0.

Om TeH ocanviH €Ki TUIAE 1€ WUaApAcbl30bIK,
CYMOBIK, auly, vl3d, KeK, Kbl32aHblll, MA3ACbl30blK-
CUSKTHI HETaTHUB ASMOUMIAPABl  OUIipyIIiIeK-
ceMajyap/blH Herisriuiepi Oonbin Tadbutaabl(luim
MoNean y MeH epm... An0vim — JICalblH, apmvlm —
epm T.0.).

Kopsita aiitkanga, «OT» KOHIENTICIH pernpe-
3CHTTEY/IC OHBIMEH OaWJIaHBICTHI KaHIal ma Oip
Kayin-kKarepiH OOoJysl TUI YCTaHYIIBLIAPIIBIH
OHBI HETI31HEH Tepic MoHJAC KaObUIgayblHA He-
ri3 Oomanbl. MyHBI JiHU TaHBIMFAa TOH «TO3aK
OTBI» aTayblHA KATBICThI TYBIHAAUTBIHKYHAI OO-
Iy, KYHaCI YwiH omKa Kyto, Oemin omka Kyuoi-
pyT.0. CHSIKTBI KOJJAHBICTAp HAKTBUIAH TycCel.
OT YFBIMBIHBIH Ma3MYHbl MaKaJ-MOTeIJep MeH
(hpaseosorusUIbIK TipKecTep/e OapblHIIA alKbIH
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kKattananael. Onap — XaiblK TApUXBIHAAFBI Y3aK
yakpIT OOWBI KalblNTacKaH TYCIHIKTEPAIH op
anyaH kepiuictepi. Omapnbl MbIHagall KOHIEII-
TyalablK MOJCIbAEPre TOMTACThIpYFa OOJabI:
«O1 — xacmeTTi Kym»,«OT — Kayin ke3i»,«OT —
aca MaHbI3JIbl KYHJBUIBIK». byl oMOeban KoHIern-

TiHIH VJITTBIK-MOJICHH EPEKINeNiri KOeNTereH i-
HU, MOJICHHU, TAPUXH T.0. SKCTPAIUHIBUCTUKAJIBIK
(dakTopnapra OaiylaHBICTBI 0OJAJbl, COHJBIKTAH
TYBIC €MeC XaIBIKTAp/IbIH TiJIK )KOHE KOTHUTHB-
TiK caHaJapbhIlHIa COWKECTIKTEp MEH COHKecCi3-
JIKTEpAiH 00JIybl 3aH]IbI.
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